
107413876 C  (04. 2022)

ATTIX 30 H/M / PC / XC 
ATTIX 50 H/M / PC / XC
Instructions for use

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.
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B
1.

ATTIX 30- / 50-0X

ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ATTIX 30- / 50-2X

ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

0 = 
I = 

0 = 
I = 
auto =

2.



8

 

*) Option / Optional accessories

ATTIX 30/50 H/M

B
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Filter Cleaning System

ATTIX 30- / 50-xx XC
  

10 sec .
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Översättning av den ursprungliga bruksanvisningen

1 Viktiga säkerhetsföreskrifter
1.1 Symboler som används för att markera instruktioner

FARA
 Fara som kan leda till allvarliga eller permanenta personskador  

 eller dödsolycka.
VARNING

 Fara som kan leda till allvarliga personskador eller dödsolycka.
VARNING

 Fara som kan leda till mindre person- eller sakskador.

 Läs igenom bruksanvisningen noga innan du startar dammsugaren för första gången. Spara in-
struktionerna för senare bruk.

1.2 Bruksanvisning  
Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska bestämmelserna beträffande förebyggande av 
olycksfall som gäller i användarlandet, skall vedertagna regler för säker och korrekt användning be-
aktas. 

1.3 Användningsändamål och föreskriven användning
Denna maskin är avsedd för industriell användning, som t.ex. på fabriker, byggarbetsplatser och 
verkstäder. Denna maskin är även avsedd för kommersiellt bruk, t.ex. på hotell, skolor, sjukhus, fa-
briker, butiker, kontor och uthyrningsföretag. Olyckor som orsakas av felaktig användning kan endast 
förhindras av den som använder produkten.

Alla annan användning betraktas som felaktig. Tillverkaren åtar sig inget ansvar för skador som upp-
kommer av felaktig användning. Ansvaret för denna typ av fel är helt och hållet användarens. Korrekt 
användning innebär även korrekt handhavande, underhåll och reparation i enlighet med tillverkarens 
anvisningar. 

Luft  ödet i säkerhetsdammsugningssystem ska kontrolleras noga så att man som minst uppnår ett 
lägsta  öde på Vmin = 20 m/s i sugslangen.

LÄS OCH FÖLJA ALLA SÄKERHETSINSTRUKTIONER. 

För maskiner med dammklass H (med typbeteckning -0H, -2H) gäller följande: 
Maskinen är avsedd för att suga upp torrt, icke lättantändligt damm, icke lättantändliga vätskor, farligt 
damm med OEL-värde1), cancerframkallande damm, damm som innehåller bakterier.

Maskiner med dammklass H (med typbeteckning -0H PC) är även godkända för asbestavfall i enlig-
het med TRGS 519.

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.

Dammklass H (IEC 60335-2-69). Damm i enlighet med denna klass är: damm med 
OEL-värde1), allt cancerframkallande damm och dam som innehåller patogener. Damm-
sugare för dammklass H testas som helhet och har en maximal genomtränglighet på 

0,005 %. Avfallshanteringen ska vara dammfri. 

Säkerhetsetiketten på maskinen varnar: 
Denna apparat innehåller damm som är farligt för hälsan. Tömnings- och underhållsåtgärder, inklu-
sive borttagning av dammuppsamlarna, får bara utföras av auktoriserad personal som bär lämpligt 
skydd. Använd endast efter att hela  ltreringssystemet har monterats och kontrollerats. 

För dammsugare där utloppsluften återförs till rummet ska man säkerställa att luftutväxlingsgraden 
uppfyller klass L. Före användning ska man säkerställa att nationella bestämmelser uppfylls.
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För maskiner med dammklass M (med typbeteckning -2M) gäller följande: 
Maskinen är avsedd för att suga upp torrt, icke lättantändligt damm, icke lättantändliga vätskor, såg-
spån och farligt damm med OEL-värde1) > 0,1 mg/m³

Dammklass M (IEC 60335-2-69). Damm i enlighet med denna klass är: damm med 
OEL-värde1) > 0,1 mg/m³, samt sågspån. För dammsugare i denna dammklass testas 
maskinerna i sin helhet. Maximalt genomsläpplighet är 0,1 % och avfallshantering får 

endast orsaka låg dammnivå.

För dammsugare där utloppsluften återförs till rummet ska man säkerställa att luftutväxlingsgraden 
uppfyller klass L. Före användning ska man säkerställa att nationella bestämmelser uppfylls.

1.4 Viktiga varningar 

VARNING
• För att minska risken för eldsvåda, el-stötar eller skador ska alla 

instruktioner och varningar läsas och förstås innan maskinen an-
vänds. Denna dammsugare är konstruerad för att vara säker om 
den används för rengöring i enlighet med anvisningarna. Om elek-
triska eller mekaniska delar skulle skadas ska maskin och/eller 
tillbehör repareras av en behörig servicetekniker eller tillverkarens 
representant, detta för att undvika ytterligare skador på maskinen 
eller personskador.

• Barn bör hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte leker 
med apparaten. 

• Rengöring och användarunderhåll skall inte utföras av barn utan 
tillsyn av vuxen.

• Denna apparat är inte avsedd för användning av personer (inklu-
sive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental förmåga, 
eller bristande erfarenhet och kunskap.

• Denna maskin är endast avsedd för inomhusbruk.
• Denna maskin skall endast förvaras inomhus.
• Lämna aldrig maskinen utan uppsikt när den är inkopplad. Koppla 

bort från vägguttaget när den inte används och innan underhåll.
• Om el-kabel/kontakt är skadad får maskinen inte användas. För 

frånkoppling, ta tag i kontakten, inte el-kabeln. Hantera aldrig kon-
takt eller maskin med våta händer. Stäng av alla reglage innan ma-
skinen kopplas från.

• Dra eller bär aldrig i kabeln, använd inte kabeln som handtag, kläm 
aldrig kabeln i dörrar, dra inte kabeln runt vassa kanter eller hörn. 
Kör inte över kabeln med maskinen. Håll kabeln borta från upp-
värmda ytor.

• Hår, löst sittande  kläder, fingrar och alla andra kroppsdelar ska 
hållas borta från maskinens öppningar och rörliga delar. Placera 
inte föremål i maskinens öppningar, använd inte maskinen med 
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igensatta öppningar. Håll öppningar fria från damm, ludd, hår och 
annat som kan förhindra luftflödet.

• Maskinen får inte användas utomhus när det är kallt.
• Maskinen får inte användas för upptagning av eldfarliga eller 

brännbara vätskor, som t.ex. bensin, den får inte heller användas 
där dessa vätskor kan förekomma.

• Dammsug inte upp föremål som brinner eller ryker, som t.ex. cigar-
retter, tändstickor eller varm aska.

• Var extra uppmärksam vid rengöring av trappor.
• Får ej användas utan monterade filter.
• Om maskinen inte fungerar på korrekt sätt eller om den tappats, 

skadats, lämnats utomhus eller fallit i vatten ska den omgående 
lämnas in för service.

• Användare ska ha fått ordentliga instruktioner om hur dessa maski-
ner ska användas.

• Maskinen får inte användas som vattenpump. Maskinen är avsedd 
för uppsugning av luft och vätskeblandningar.

• Anslut maskinen till ett jordat vägguttag. Vägguttag och förläng-
ningskabel ska vara utrustade med skyddskontakt.

• Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
• Använd aldrig maskinen som stege eller arbetsplattform. Maskinen 

kan välta och skadas. Risk för skador.
• El-uttaget på maskinen får endast användas till de ändamål som anges 

i bruksanvisningen.
• Stäng genast av maskinen om det tränger ut skum eller vätska från den.

1.5 Dubbelisolerad apparat*)  

VARNING
• Får endast användas i enlighet med bruksanvisningen och med till-

behör som rekommenderas av tillverkaren.
• INNAN DU ANSLUTER DAMMSUGAREN, kontrollera att infor-

mationen på maskinens märkplåt ligger inom 10 % från värdet för 
vägguttaget.

• Denna apparat är utrustad med dubbelisolering. Använd endast ori-
ginalreservdelar. Se instruktionerna rörande service av dubbelisole-
rade apparater.

• Rengör vattennivåregulatorn regelbundet och kontrollera om det 
finns tecken på skador.

En dubbelisolerad apparat har två system som isolerar, i stället för bara jordning. På en dubbelisole-
rad apparat finns inte jordning, apparaten ska inte heller utrustas med jordning. För att serva en dub-
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belisolerad apparat krävs yttersta noggrannhet och kunskap om systemet, detta får endast utföras av 
en behörig servicetekniker. Komponenter i en dubbelisolerad apparat får endast ersättas med identis-
ka reservdelar. En dubbelisolerad apparat är märkt med orden “DUBBEL ISOLERING” eller 
“DUBBELISOLERAD” (“DOUBLE INSULATION” eller “DOUBLE INSULATED”). Symbolen (en fyrkant 
inne i en fyrkant) kan också finnas på produkten.
Maskinen är utrustad med en specialkonstruerad kabel som, om den skadas, ska ersättas med en 
identisk kabel. Denna finns att tillgå hos en behörig serviceverkstad och återförsäljare och ska mon-
teras av en behörig tekniker.

1.6 Elektrisk anslutning 

VARNING
• Maskinens överdel innehåller strömförande komponenter. Att röra 

vid strömförande komponenter kan leda till allvarliga personskador 
eller i värsta fall dödsolyckor. Spola aldrig av maskinens överdel 
med vatten.

• Använd inte maskinen om kabeln eller stickkontakten visar tecken 
på skada. Kontrollera elkabeln och stickkontakt regelbundet mot 
skador. Om de är defekt - lämna dammsugaren på reparation till 
Nilfisk eller en auktioriserad Nilfisk verkstad.

• Tag inte i kabeln eller stickkontakten med våta händer.
• Kabeln får inte tas ur vägguttaget genom ryck i kabel eller maskin, 

utan endast genom ett grepp om själva stickkontakten. Kabeln skall 
alltid vara uttagen från vägguttaget innan service eller reparationer 
görs på dammsugaren.

• Under inga omständigheter får el-kabeln lindas runt fingrarna eller 
annan kroppsdel.

• Vi rekommenderar att maskinen ansluts via en jordfelsbrytare.
• Håll ordning på alla elektriska delar (uttag, kontakter och kopplingar) och placera förlängningska-

blar på sådant sätt att skyddsklassen upprätthålls.
• El-kablarnas och förlängningskablarnas kontakter och kopplingar måste vara vattentäta.

Förlängningskabel
• Använd endast förlängningskabel av samma klass, eller högre, som tillverkaren rekommenderar. 
• När man använder förlängningskabel ska man kontrollera att kabelarean är korrekt:

Kabellängd Kabelarea
< 16 A < 25 A

upp till 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 till 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.7 Farligt material 

VARNING
Farliga material.
Uppsugning av farliga material kan orsaka allvarliga personskador eller 
i värsta fall dödsolyckor.
Följande material får inte sugas upp med maskinen:

• hett material (t.ex. brinnande cigaretter, het aska etc.)
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• brandfarliga, explosiva, frätande vätskor (t.ex. bensin, lösningsme-
del, syror, alkaliska lösningar, etc.)

• brandfarligt, explosivt damm (t.ex. magnesium- eller aluminium-
damm etc.)
Om maskinen används för uppsugning av asbestbaserat material ska det-
ta ske i enlighet med de tyska bestämmelserna TRGS 519. För uppsug-
ning av material som innehåller asbest:

• Maskiner med dammklass H (med typbeteckning -0H PC) kan an-
vändas för uppsugning av asbest.

• Använd sugslang med en maximal diameter på 36 mm.
Använd den förslutningsbara plastsäcken för att säkerställa dammfri 
transport av maskinen och förorenade delar (slang, rör, munstycken, 
etc.). När asbestmaskinen har använts i en skyddszon, i enlighet med 
TRGS 519, får den inte längre användas i så kallade ”vita” områden. Det 
är endast tillåtet med undantag om asbestrengöraren har sanerats fullstän-
digt av en specialist, i enlighet med TRGS 519 Nr. 2.7 (inte enbart det yttre 
höljet utan även t.ex. kylluftutrymme, installationsrum för el-försörjning, 
själva matningen, etc.). Specialisten måste utfärda en skriftlig och signerad 
rapport.
Vid uppsugning av material som innehåller asbest får inte utmatningsluften 
återföras till rummet. Använd utblåsutgången och en slang med en maxi-
mal längd på 4 m och en nominell diameter på minst 50 mm.
1.8 Tillsyn 
Ta bort kontakten från vägguttaget innan underhåll påbörjas. Innan maskinen används ska man kont-
rollera att frekvens och spänning som anges på märkplåten motsvarar nätspänningen. 

Maskinen är konstruerad för långvarigt, tungt arbete. Det är antalet drifttimmar som styr när dammfil-
ter ska ersättas. Håll maskinen ren med en torr trasa och små mängder sprayrengöring.
Vid underhåll och rengöring ska maskinen hanteras på sådant sätt att det inte föreligger risk för un-
derhållspersonal eller andra personer.
På underhållsplatsen
• Använd obligatoriskt filtrerad ventilation
• Använd skyddskläder
• Rengör underhållsplatsen så att skadliga ämnen inte kan komma ut i miljön.  

1.9 Regelbunden service och inspektion
En behörig servicetekniker ska regelbundet serva och kontrollera maskinen, i enlighet med gällande 
lagar och bestämmelser. Speciellt ska man regelbundet kontrollera maskinens elektriska kopplingar, 
att jordning, isolering och kabel är intakt. 
Om defekter påträffas SKA maskinen tas ur drift, därefter ska en behörig servicetekniker kontrollera 
maskinen och åtgärda eventuella fel. 
Minst en gång om året måste en Nilfisk-tekniker eller en instruerad person utföra en teknisk inspek-
tion som inkluderar filter, lufttäthets- och styrmekanismer. 
För maskiner i dammklass H måste filtreringseffektiviteten kontrolleras en gång om året. Resultatet 
ska kunna uppvisas på begäran. Om effektiviteten hos filtret inte uppfyller kraven för dammklass H 
måste filtret bytas ut.
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Kontakta återförsäljaren eller den lokala Nilfisk-representanten 
för information om serviceverkstäder. Se dokumentets baksida.

2.0 Garanti
För garanti gäller våra allmänna affärsvillkor.

Skador som uppstått genom egenmäktiga förändringar på apparaten, användning av fel reservdelar 
och tillbehör samt icke ändamålsenlig användning ersätts inte i tillverkaren utan ligger helt inom an-
vändarens ansvarsområde. 

Utrustning märkt med den överkorsade soptunnan symbolen anger att förbrukade elektriska 
och elektroniska produkter inte ska kasseras tillsammans med osorterat hushållsavfall. För 
att undvika negativa effekter på människors hälsa och miljön utrustningen måste samlas in 

separat på de utsedda insamlingsställen.
Användare av elektrisk och elektronisk hushållsutrustning måste använda de kommunala insamlings-
systemen. Observera att kommersiellt använda elektrisk och elektronisk utrustning får inte kastas i 
systemen kommunala uppsamlings. Vi kommer att vara glada att informera dig om lämpliga alternativ 
avfallshantering.
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1.1 Manöverorgan 1 Handtag med styrning  
 för upplindning av anslut- 
 ningskabel
2 Fästpunkt för sugrörs- 
 hållare
3 Låsklammer
4 Styrhjul

5 Smutsbehållare
6 Inloppets anslutning
7 Strömställare
8 Inställning av   
 slangdiameter
9 Apparatuttag *)

10 Knapp för filterrengöring *)

1 Beskrivning 

På sidorna 5 – 12 finner du en 
språkneutral kortfattad bruksan-
visning som hjälper dig vid idrift-
tagning, betjäning och lagring av 
apparaten. 

Denna kortfattade bruksanvis-
ning ersätter inte den separata 
instruktionsbok som ger en ut-
förlig beskrivning av apparaten. 

Instruktionsboken lämnar dess-
utom ytterligare information om 
betjäning, underhåll och repara-
tioner av apparaten. 

A Före igångsättning

B Manövrering/drift

B* Anslutning av elapparat

C Byte av filtersäck 

C Byte av avfallssäck

C Byte av filterelement

D Efter avslutat arbete

2 Kortfattad bruksanvisning

Symbolernas innebörd
Hanteringsanvisningarna är inde-
lade i 7 områden, som illustreras 
med symboler.
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3 Drift

3.1 Apparatuttag *)

3.2 Kontrollera 
flödesövervakningen 

Före uppsugning av damm med 
MAK-värden: 

3.3 Byt ut filterelement 
„ XtremeClean „ 

Endast vid sugning utan dukfilter.

3.4 Transport

Apparatuttaget är endast dimen-
sionerat för de ändamål som 
finns angivna i instruktionsboken. 

1. Ansluts andra apparater 
kan materiell skada uppstå.

2. Innan en apparat ansluts 
ska sugaren och den appa-

rat som ska anslutas stäng-
as av. 

3. Läs bruksansvisningen för 
den apparat som ska anslu-
tas och de säkerhetsanvis-
ningar som finns där.

1. Kontrollera om alla filter är 
på plats och är riktigt mon-
terade. 

2. Täpp igen sugslangen när 

motorn är inkopplad, efter 
ca 1 sekund hörs en akus-
tisk varningssignal. 

För att konstant hög sugförmåga 
ska kunna garanteras, rensas 
filterelementet automatiskt under 
drift. Vid extremt stark nedsmuts-
ning av filterelementet rekom-
menderar vid en fullrensning:
 
1. Stäng av dammsugaren. 

1. Före transporten skall 
smutsbehållarens alla lås 
stängas.

2. Stäng båda inloppsfittings 
vid smutsbehållaren med 
pluggar.

3. Tippa inte apparaten om 
det befinner sig vätska i 
smutsbehållaren.

4. Lyft inte upp apparaten med 
en lastkrok.

2. Stäng igen munstyckets 
eller sugslangens öppning 
med handflatan. 

3. Vrid strömställaren till läge 
„I“ och låt sugaren arbeta i 
ca 10 sekunder med igen-
satt sugslangsöppning.
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4 Användningsområden och 
arbetsmetoder

4.1 Arbetsteknik Kompletterande tillbehör, sug-
munstycken och sugslangar kan, 
om de används korrekt, förstärka 
rengöringseffekten och minska 
arbetsinsatsen vid rengöringen. 

Effektiv rengöring når man ge-
nom att beakta några få riktlinjer, 
i kombination med egna erfaren-
heter inom speciella områden. 
Här hittar du några grundläggan-
de tips. 

4.1.1 Uppsugning av torra 
ämnen

SE UPP! 
Brännbara ämnen får inte su-
gas upp. 

För uppsugning av torrt, icke 
brännbart damm med MAK-vär-
den måste sugslangens diame-
ter anpassas till strömställarens 
position. 
Innan torra ämnen med MAK-vär-
den sugs upp, måste alltid en 
säkerhetsfiltersäck ha lagts in i 
behållaren. Best.nr se avsnitt 6.2 
„Tillbehör“. 
För att suga upp ofarligt damm 
rekommenderar vi att en avfalls-
säck används. Best.nr se avsnitt 
6.2 „Tillbehör“. Det uppsugna 
materialet kan då tas omhand på 
enkelt och hygieniskt sätt. 

Efter uppsugning av vätskor är 
filterelementet fuktigt. Ett fuktigt 
filterelement sätts fortare igen 
när torra ämnen ska sugas upp. 
Av detta skäl bör filterelementet 
tvättas ur och torkas före torrsug-
ningen eller bytas ut mot ett torrt. 

När dammsugaren har använts 
för damm klassificerat som ”H” 
måste maskinen rengöras nog-
grant innan den används för 
damm klassificerat som ”M” eller 
lägre.

Använd en filtersäck/avfallssäck 
som passar till dammtypen.

4.1.2 Uppsugning av vätska SE UPP! 
Brännbara vätskor får inte su-
gas upp. 

Genom sin konstruktion har ap-
parater med löstagbar behållare 
(SD) ingen automatisk nivåöver-
vakning. Det finns risk för att 
apparaten skadas genom över-
fyllning eller att skador uppstår 
genom att den uppsugna vätskan 
rinner ut.

1. Sug aldrig upp mer än 40 
liter i taget. 

2. Slå av sugaren och töm 
smutsbehållaren. 

Före uppsugning av vätskor mås-

te principiellt filtersäcken/avfalls-
säcken avlägsnas och flottörens 
resp. vattennivåbegränsningens 
funktion kontrolleras (se avsnitt C 
„Byte av filterelement“). 

Användning av ett separat filte-
relement eller filtersil rekommen-
deras. 

Vid skumbildning ska arbetet 
omedelbart avslutas och behålla-
ren tömmas. 
För att reducera skumbildning-
en bör skumbegränsare Nilfisk 
Foam Stop användas (best.nr, se 
avsnitt 6.2 „Tillbehör“).
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5 Avhjälpande av störningar

Störning Orsak Åtgärd
‡ Motorn startar inte > Säkringen i nätanslutningens uttag 

har utlöst 
• Koppla in nätsäkringen.

> Överbelastningsskydd har utlöst. • Slå ifrån sugaren, låt den kylas 
av ca 5 minuter. Kan inte sugaren 
kopplas in på nytt, kontakta Alto-
servicestation.

> Motor defekt. • Låt Nilfisk-Alto service byta ut 
motorn. 

‡ Motorn startar inte i läge för 
automatik *)

> Elverktyg defekt eller inte riktigt 
anslutet.

• Kontrollera elverktygets funktion 
resp.

> Elverktygets effektförbrukning är 
för låg

• Beakta en minsta effektförbrukning 
av P >40 W.

‡ Försämrad sugeffekt > Sugkraftregleringen*) är inställd på 
för låg sugeffekt.

• Ställ in sugkraften enligt avsnitt 
„Inställning av sugkraftreglering“.

> Slangdiametern stämmer inte över-
ens med strömställarläget.

• Anpassa strömställarläget till slang-
diametern.

> Sugslang/munstycke igensatt. • Rengör sugslang/munstycke.
> Tanken, avfallspåsen, filterpåsen 

eller säkerhetsfilterpåsen är full.
• Se avsnitten ”Tömma tanken” eller 

”Byta avfallspåse, filterpåse eller 
säkerhetspåse”.

> Filterelementet är igensatt. • Se avsnitt „Rensa filterelement“  
resp. „Byte av filterelement“  

> Tätning mellan behållare och 
sugöverdel är defekt eller saknas

• Byt packningen 

> Rengöringsmekanism defekt. • Tillkalla Nilfisk-Alto Service.
‡ Ingen sugeffekt vid våtsugning > Behållaren full • Koppla ifrån maskinen. Töm 

behållaren
‡ Spänningsvariationer > För hög impedans i 

spänningsförsörjningen.
• Man behöver inte räkna med 

spänningsvariationer över 7%, om 
impedansen vid anslutningspunkten 
är ≤ 0.15 Ω .
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6.1 Tekniska data
ATTIX

30-0H 30-0H PC/XC
30-0M PC/XC

50 0H PC/XC
50-0M PC/XC

30-2H PC/XC
30-2M PC/XC

50-2H PC/XC
50-2M PC/XC

EU GB GB
Spänning V 220-240 220-240 110-120

Nätfrekvens Hz 50/60

Säkring A 16 13 32
Effektbehov W 1000/1200 1000/1200 1000

Anslutningseffekt för apparatuttag W – – –
2400 [EU]

1750 [GB 230/240]
1400 [GB 110V]

Totalt anslutningsvärde W 1000 [EU] 1200 [EU, GB 230/240]
1000 [GB 110V]

3600 [EU]
2950 [GB 230/240]

2400 [GB 110V]

Luftflöde (max) m3/h
(litres/min)

180
(50)

222 [EU, GB 230/240] / 192 [GB 110V]
(62 [EU, GB 230/240] / 53 [GB 110V])

Undertryck (max) hPa 230 250 [EU, GB 230/240]
230 [GB 110V]

Ljudtrycksnivå uppmätt vid 1 m enligt 
LPA (IEC 60335-2-69) dB(A) 67 ± 2

Manöverbuller dB(A) 59 ± 2

Vibration ISO 5349 ah m/s2  ≤ 2,5

Skyddsklass I I I

Skyddsklass IP X4

Vikt kg 10 10 11 10 (PC)
12 (XC)

11 (PC)
12 (XC)

Specifikationer och information kan ändras utan föregående meddelande.

6.2 Tillbehör
Beskrivning Artikelnr

Säkerhetsfiltersäck "H" ATTIX 30 (5 styck) 107400233
Säkerhetsfiltersäck "H" ATTIX 50 (5 styck) 107400236
Dukfiltersäck  Attix 30 (5 styck) 302004000
Dukfiltersäck Attix 40, 50 (5 styck) 302004004
Rundfilter PC "H" 302000658
Rundfilter PC "M" 302000490
Planfilter XC (2 styck) "H" 107400449
Planfilter XC (2 styck) "M" 302002842
Motorkylningsfilter 302003721
Blåsadapter 302003717
Dukfilter Attix 30,50 302000525
Nilfisk-Foam-Stop (6x1l) 8469

6 Mer information



 
 

 

 

EU / UE / EL / EC / EE / ES / EÚ / AB / EG 

Declaration of Conformity 
Prohlášení o shodě 
Konformitätserklärung 
Overensstemmelseserklæring 
Declaración de conformidad 
Vastavusdeklaratsioon 
Déclaration de conformité 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
 

Декларация за съответствие 
Δήλωση συμμόρφωσης 
Megfelelősségi nyilatkozat 
Izjava o sukladnosti 
Dichiarazione di conformità 
Atitikties deklaracija 
Atbilstības deklarācija 
Samsvarserklæring 
Conformiteitsverklaring 

Declaração de conformidade  
Deklaracja zgodności 
Declaratie de conformitate 
Декларация о соответствии 
Försäkran om överensstämmelse 
Vyhlásenie o zhode 
Izjava o skladnosti 
Uygunluk beyanı 

Manufacturer / Výrobce / Hersteller / Fabrikant / 
Fabricante / Κατασκευαστής / Gyártó / Proizvođač / 
Fabbricante / Gamintojas / Ražotājs / Produsent / 
Fabrikant / Fabricante / Producent / Producător / 
производитель / Tillverkaren / Výrobca / Proizvajalec/ 
Üretici firma: 

Nilfisk A/S, Kornmarksvej 1 
DK-2605 Broendby, DENMARK 

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit, Tuote/ 
Πродукт / Προϊόν  / Termék / Proizvod / Prodotto / 
Produktas / Produkts / Artikel / Produtos / Produs / 
Izdelek / Ürün 

ATTIX 30-/50-/0H PC, ATTIX 30-0H, ATTIX 
30-/50-/2M PC 

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / 
Descripción / Kirjeldus / La description / Kuvaus / 
Oписание / Περιγραφή / Leirás / Opis / Descrizione /  
Aprašymas / Apraksts / Beschrijving / Descrição / 
Descriere / Beskrivning / Popis / Açıklama 

VAC - Commercial - Wet/Dry 
220-240V 50-60Hz, IPX4 

 

 

We, Nilfisk hereby declare under our sole 
responsibility, that the above-mentioned 
product(s) is/are in conformity with the 
following directives and standards.  

Mes, „ Nilfisk“, prisiimdami visišką 
atsakomybę pareiškiame, kad pirmiau 
minėtas produktas (-ai) atitinka šias 
direktyvas ir standartus 

 

My, Nilfisk prohlašujeme na svou výlučnou 
odpovědnost, že výše uvedený výrobek je ve 
shodě s následujícími směrnicemi a normami. 

 
Mēs, Nilfisk, ar pilnu atbildību apliecinām, ka 
iepriekšminētais produkts atbilst šādām 
direktīvām un standartiem 

 

Wir, Nilfisk erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass das oben genannte 
Produkt den folgenden Richtlinien und 
Normen entspricht. 

 
Vi, Nilfisk erklærer herved under eget ansvar, 
at det ovennevnte produktet er i samsvar 
med følgende direktiver og standarder 

 

Vi, Nilfisk erklærer hermed under eget ansvar 
at ovennævnte produkt(er) er i 
overensstemmelse med følgende direktiver og 
standarder.  

 
We verklaren Nilfisk hierbij op eigen 
verantwoordelijkheid, dat het 
bovengenoemde product voldoet aan de 
volgende richtlijnen en normen 

 

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra 
única responsabilidad que el producto antes 
mencionado está en conformidad con las 
siguientes directivas y normas 

 
Nós, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva 
responsabilidade, que o produto acima 
mencionado está em conformidade com as 
diretrizes e normas a seguir 

 

Meie, Nilfisk Käesolevaga kinnitame ja 
kanname ainuisikulist vastutust, et eespool 
nimetatud toode on kooskõlas järgmiste 
direktiivide ja 

 
My, Nilfisk Niniejszym oświadczamy z pełną 
odpowiedzialnością, że wyżej wymieniony 
produkt jest zgodny z następującymi 
dyrektywami i normami.. 

 



 

 

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité 
que le produit mentionné ci-dessus est 
conforme aux directives et normes suivantes.  

Noi, Nilfisk Prin prezenta declarăm pe propria 
răspundere, că produsul mai sus menționat 
este în conformitate cu următoarele 
standarde și directive 

 

Me, Nilfisk täten vakuutamme omalla 
vastuulla, että edellä mainittu tuote on 
yhdenmukainen seuraavien direktiivien ja 
standardien mukaisesti 

 
Мы, Nilfisk настоящим заявляем под нашу 
полную ответственность, что 
вышеперечисленные 
продукция соответствует следующими 
директивам и стандартам. 

 

Ние, Nilfisk С настоящото декларираме на 
своя лична отговорност, че посочените по-
горе продуктът е в съответствие със 
следните директиви и стандарти. 

 
Vi Nilfisk förklarar härmed under eget ansvar 
att ovan nämnda produkt överensstämmer 
med följande direktiv och normer. 

 

Εμείς, Nilfisk δηλώνουμε με αποκλειστική μας 
ευθύνη, ότι το προαναφερόμενο προϊόν 
συμμορφώνεται με τις ακόλουθες οδηγίες και 
πρότυπα. 

 
My, Nilfisk prehlasujeme na svoju výlučnú 
zodpovednosť, že vyššie uvedený výrobok je 
v zhode s nasledujúcimi smernicami a 
normami. 

 

Mi, Nilfisk Kijelentjük, egyedüli felelősséggel, 
hogy a fent említett termék megfelel az alábbi 
irányelveknek és szabványoknak 

 
Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, 
da je zgoraj omenjeni izdelek v skladu z 
naslednjimi smernicami in standardi. 

 

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom 
odgovornošću, da gore navedeni proizvod u 
skladu sa sljedećim direktivama i standardima.  

Nilfisk, burada yer alan tüm 
sorumluluklarımıza göre, yukarıda belirtilen 
ürünün aşağıdaki direktifler ve standartlara 
uygun olduğunu beyan ederiz. 

 

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria 
responsabilità, che il prodotto di cui sopra è 
conforme alle seguenti direttive e norme. 

 
 

 

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
+A1:2019+A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012 

2014/30/EU EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

2011/65/EU EN 63000:2018 
 

 
Authorized signatory:  
 
Apr 7, 2022 

Pierre Mikaelsson, Executive Vice President, Global Products & 
Services, Nilfisk NLT 

 
 



 
 

 
UK Declaration of Conformity 

 
We, 
Nilfisk Ltd 
Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate 
Penrith Cumbria 
CA11 9BQ UK 
 
Hereby declare under our sole responsibility that the 
 
Products: VAC - Commercial - Wet/Dry 
Description: 220-240V 50-60Hz, IPX4 
Type: ATTIX 30/40/50 PC/XC/EC 
 
Are in compliance with the following standards: 
 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
EN 60335-2-69:2012 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 63000:2018 
 
 
Following the provisions of: 
 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597 
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091 
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment 
Regulations 2012/3032 
 
 
 
Penrith, 20-1-2021 
 

 
Stewart Dennett 
GM/MD 
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